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Буквально-исторический метод толкования
(по материалам лекций прот. Дм. Юревича)

ГЕРМЕНЕВТИКА - библейская дисциплина, изучающая принципы и методы толкования текста Священного Писания Ветхого и Нового Завета и исторический процесс формирования его богословских оснований. Библейская герменевтика является методической основой экзегезы.
Греческое слово ἡ ερμηνεια происходит от глагола ερμηνεύω - излагать, толковать, переводить. Его этимология точно не установлена; термин традиционно связывается с именем языческого бога Гермеса, считавшегося вестником богов-олимпийцев. У греческих авторов глагол ερμηνεύω и его производные относятся как к самой речи («говорить ясно»), так и к ее объяснению, истолкованию. В качестве технических терминов они означают способность к речи, к выражению мыслей в словах, у Платона - словесное изложение законов, толкование воли богов [поэтами], а также связываются с переводческой деятельностью и толкованием снов. Сочинение Аристотеля «Об истолковании» (Περὶ ερμενείας) посвящено преимущественно логике высказываний.
Язык Нового Завета в целом сохраняет семантику данного глагола и его производных. На русский язык они часто передаются словами «переводимое, переводится»: Мф 1:23; Мк 5:41; Ин 9:7; Деян 9:36; Евр 7:2). У ап. Павла эти понятия относятся к истолкованию языков (1 Кор 12:10, 30; 14: 5, 13, 26-28). Св. Папий Иерапольский называет евангелиста Марка ερμηνευτής (переводчиком, толкователем) ап. Петра.
В святоотеческой традиции глагол и его производные начинают чаще употребляться в значении «толковать» или «комментировать» Священное Писание, что, видимо, связано с Лк. 24:27: «И, начав от Моисея, из всех пророков изъяснял им сказанное о Нем во всем Писании” (…διερμήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ). У св. Игнатия Богоносца глагол «толковать» понимается в смысле «проповедовать».
Цель изучения Священного Писания

Прежде, чем перейти к последовательному изложению библейской герменевтики, необходимо уяснить, для чего мы читаем и пытаемся адекватно понять Библию. Какова основная и конечная цель? 
Прп. Макарий Египетский в одной из своих духовных бесед излагает следующую притчу. Некий правитель послал в один город вестника с его повелением, записанным на свитке. В нем он он повелевал всем жителям этого города явится в царский дворец, дабы они были удостоены различных благ от царя. Но жители не послушались повеления. Вместо этого они стали тщательно изучать и исследовать присланную им грамоту, польщенные тем, что сам правитель удостоил их такой чести и внимания. Кто-то удивлялся красотой слога, кто-то восхищался изяществом букв, а некоторые уделили время для изучения поставленной на свитке царской печати. Царь сильно разгневался на то, что жители не пришли по его повелению, велел их сильно наказать, а подобную грамоту отправить в другой город. 
Также и Господь даровал нам Священное Писание не для того, чтобы мы ограничились его изучением, но для того, чтобы через чтение и исследование Писания пришли к Нему и общались с Ним. «Исследуйте Писания, ибо через них думаете иметь жизнь вечную, а они свидетельствуют обо Мне» (Ин.5:39).
Итак, та весть, тот смысл, который несет Библия непременно содержит призыв к Богу (сравни с одним из еврейских наименований Писания «микра» - 1). чтение; 2). призыв, собрание).

Слово Божие в человеческой истории

Так что такое Библия? Книга в ряду других книг, доступная и понятная любому случайному читателю? Нет, это прежде всего Священная книга, предназначенная для верующих. Конечно, и Священную книгу как ―литературное произведение может читать любой человек. Но поймет ли каждый читатель, что этой Книге заключена Благая Весть обращенная к нему лично? У святителя Илария Пиктавийского на этот счет есть многозначительные слова: ―Scriptura est non in legendo, sed in intelligendo (Писание не в чтении, а в понимании). Итак, мало читать, надо присоединить веру, чтобы книга стала Благовестием.
Кому же адресована Весть заключенная в Книге Книг? Призван человек в одиночку постигать и истолковывать смысл Библии или это дело некоторой общины людей? Каково бы ни было происхождение отдельных документов, включенных в Библию, очевидно, что Книга в целом создана общиной — сначала Ветхим Израилем, затем Христианской Церковью. Библия — это не случайное собрание отдельных исторических, законодательных и религиозных сочинений; это избранный, санкционированный и засвидетельствованный употреблением (прежде всего литургическим) в общине текст, имеющий единую идею и центральный стержень повествования. Книги Библии отбирались в целое церковной общиной со вполне определенной целью. Эта цель – вера в Иисуса как Христа: «Много сотворил Иисус пред учениками Своими и других чудес, о которых не писано в книге сей. Сие же написано, дабы вы уверовали, что Иисус есть Христос, Сын Божий, и, веруя, имели жизнь во имя Его» (Ин. 20:30–31). Эти слова в какой-то степени относятся и к Ветхому Завету. Каноническое санкционирование избранных книг было необходимо, чтобы утвердить верную запись Благой Вести. Весть Божественна, она исходит от Бога, это - слово Божие. Но принимает слово и свидетельствует о его истинности община верующих, т.е. Церковь. Вера этих людей удостоверяет, что Библия священна. Неверующий же не имеет доступа к Писанию — ведь он его не принял. Для него в Библии нет Благой Вести.
Однако Новый Завет — не книга избранной группы людей, как ветхозаветное Писание у ветхозаветного Израиля. Новый Завет открыт ко всем, кто уверует во Христа. Тем не менее Новый Завет – «собственность» Церкви, а не достояние отдельно уверовавших людей. Церковный апологет II века Тертуллиан даже отказывался спорить с еретиками о трудных местах в Библии. По его мнению Священное Писание принадлежит Церкви, поэтому ссылки на него со стороны еретиков — незаконны: «кому принадлежит Писание? Кем, через кого, когда и кому передано учение, которое делает людей христианами? Если Господь Иисус Христос послал апостолов проповедовать, нельзя признавать других проповедников, кроме назначенных Христом, ибо Отца никто не знает, кроме Сына и того, кому Сын открыл (Мф. 11,27). А Сын, как представляется, не открыл никому, кроме апостолов, и послал их на проповедь того именно, что Он им открыл. А то, что они проповедовали (именно то, что открыл им Христос), нужно доказывать не иначе, как через те же церкви, которые сами апостолы основали, когда проповедовали, как говорится, и живым словом и впоследствии через послания. Если это так, тогда ясно, что всякое учение, единодушное с этими апостольскими церквями, прародительницами и основательницами веры, нужно считать истинным; в нем, без сомнения, содержится то, что церкви получили от апостолов, апостолы - от Христа, а Христос - от Бога. Все же прочие учения нужно считать ложью, ибо они противны истине церковной, апостольской, Христовой и Божьей».
В Библии есть история. Более того, само Священное Писание есть История, летопись деяний Бога над Его избранным народом. Бог начинает эту книгу («В начале ... да будет»), призванием Бога она и заканчивается («Ей, гряди, Господи Иисусе!», Откр. 22:20). От Бытия до Откровения — единая книга, составленная из многих глав. Между началом и концом лежит путь – путь человека к Богу. Бог встречается с человеком в истории, среди людей, в повседневности. Бог является и открывает Себя, входит в человеческую жизнь. Он входит в историю в Своем Святом Воплощении, являет Себя через Единородного Сына. Поэтому Библия — не просто человеческая летопись явлений и деяний Божиих, Библия сама - некое Богоявление в слове. Она хотя и сообщает о Боге сокровенном, но тайны ее предельно раскрыты через явление Христа: «Бога не видел никто никогда; Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он явил» (Ин. 1:18). Отсюда Истина Библии — не идея, а Личность, Сам Воплотившийся Господь, Который в определенный момент истории пришел в мир. Библия – лишь инструмент, средство через которое человек познает главное - миру дарована Благая Весть, которая есть Слово Божие, Единородный Сын.
Священное Писание – это Откровение о Боге, но Бог открывает и Свое отношение к человеку. Бог открывается человеку, является ему, говорит и общается с ним и при этом показывает людям истинный смысл их существования и конечную цель жизни. Мы видим, как Бог нисходит к человеку и открывается ему, но и видим как человек встречает Бога — не просто внимает Его голосу, но и отвечает. Как писал прот. Георгий Флоровский, «мы слышим в Библии не только голос Бога, но и ответствующий голос человека — в словах молитвы, благодарения, хвалы, трепета и любви, печали и раскаяния, восторга, надежды и отчаяния. Завет заключают двое — Бог и человек, и оба они участвуют в тайне истинной Богочеловеческой встречи, о которой повествует история Завета. В тайну Слова Божия входит и отклик человека. Молитвы и взывания благочестивого псалмопевца — тоже ― Слово Божие. Бог хочет, ждет, требует от человека ответа и отклика. Для этого Он открывается человеку и говорит с ним. Он ждет, что человек обратится к Нему». 
Откровение достигло вершины, когда Сам Бог навсегда вошел в историю, когда Слово Божие воплотилось и вочеловечилось. Но Ветхий Завет — не только ― «Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына Аврамова» (Мф. 1:1), это почва из которой вырастает Новый Завет. По известной формуле блаж. Августина: «В Ветхом Завете сокрыт Новый, а в Новом раскрывается Ветхий». Поэтому ветхозаветные священные книги священны и для нового Христова Израиля — их нельзя отвергать или отбрасывать, они тоже свидетельствуют о Христе. Их нельзя превращать в сборники цитат или назидательных притч. (история «Ветхий Завет никто не отменял…») Они должны читаться в Церкви как книги священной истории. 
Пророчества исполнились, и закон превзойден благодатью. Но ничто не прошло. В священной истории ― прошлое — не просто ― прошедшее или ― бывшее, но прежде всего ― то, что сбылось и исполнилось. Исполнение — основное понятие Откровения. То, что однажды стало священным, навсегда остается священным и святым. 
Поэтому и Новый Завет историчен не менее Ветхого: Евангельская история Воплощенного Слова, начало церковной истории, наконец, апокалиптические пророчества. В основании всей христианской веры и надежды лежат исторические события. Основа Нового Завета — не только речи, поучения и заповеди, но и события, факты, деяния. Апостольская проповедь с самого начала, со дня Пятидесятницы носила ярко выраженный исторический характер. Об этом свидетельствовал св. ап. Петр – свидетельствовал виденное своими глазами исполнение спасения в Воскресшем Господе («чему все мы свидетели», Деян. 2:32). И Церковь стоит на этом историческом свидетельстве. Все, во что мы верим, имеет историческую структуру и выражено в событиях. Это - священная история.
Однако, пророки и апостолы не были профессиональными историками. В их задачу не входило описывать жизнь с Богом «день за днем», год за годом. Апостолы говорили о жизни и делах Господа с той целью, чтобы сохранить для нас Его исторический, но в то же время и Божественный образ. Записанное апостолами свидетельство – не набор высказываний или фактов о чудесах, а скорее, - икона, увидеть которую можно только верой через опыт жизни в Духе Святом, ибо «никто не может назвать Иисуса Господом, как только Духом Святым» (1 Кор. 12:3).
Итак, Евангелия написаны в Церкви. Церковь — хранительница Откровения. Следовательно, она первейшая и главная его истолковательница. Церковь сохраняет и охраняет Откровение; охраняет, но не объясняет. Человеческие слова — не более чем знаки. Оживляет Откровение каждому человеку - свидетельство Святого Духа. Имеются в виду не отдельные люди, внезапно озаренные Святым Духом, но прежде всего, - неоскудевающая помощь Святого Духа, дарованная Церкви, которая есть «столп и утверждение истины» (1 Тим. 3:15). Поэтому предание Церкви, ее традиция, — не только указание на прошлое, не только «воспоминание», но - ежедневное присутствие, наитие Святого Духа, Который в Церкви открывает христианам Благую Весть. И так спасение в Церкви не только возвещается и провозглашается, но и происходит вновь и вновь. Священная история продолжается. Бог снова совершает великие дела; они продолжаются в Церкви и — через Церковь — в мире. Сама Церковь есть неотъемлемая часть новозаветной Благой Вести, как Тело Христово. Завершение Откровения еще не наступило. Поэтому Новый Завет в опыте Церкви живет, будет жить истинно и полно «до скончания века».
С этой позицией связано также убеждение, что именно Церковь, как наиболее подходящее место для толкования, проповеди и богослужебного прославления Слова Божия, и живущий в ней Св. Дух являются истинными толкователями Божественного Откровения, содержащегося в Свящ. Писании и Священном Предании. По словам прот. Георгия Флоровского «Церковь является истинным и первым толкователем Откровения. Оно охраняется и подкрепляется письменными документами; охраняется, но не исчерпывается. Человеческие слова не более чем знаки. Свидетельство Духа возрождается в написанных словах. Мы не имеем в виду единичное просвещение Св. Духом отдельных людей, но постоянное содействие Св. Духа Церкви, Которая «столп и утверждение истины» (1 Тим 3:15)». Истолкование Библии, таким образом, достигается не единичным усилием автора, но в совместном творчестве (синергии) экзегета с Богом. Как пишет Н.Н. Глубоковский «сообщенное от Бога и может быть раскрыто только Богом; экзегет постигает лишь в той мере и силе, насколько дает ему Господь, так что ведение Писания есть, собственно, дар Троицы». Этот принцип толкования, принятый св. отцами, сводится к необходимости «аскетического усилия, непрерывной внутренней работы для того, чтобы стяжать дух покаяния и смиренного послушания Богу. Это необходимо для того, чтобы суметь услышать Слово Божие и обрести способность Его полноценного и надлежащего толкования».
Богодухновенный характер Свящ. Писания, а также то, что слова в любом языке могут выражать прямой и переносный смысл, являются причиной того, что необходимым элементом православной Герменевтики, помимо историко-филологического толкования, является и символическое (типологическое, а в некоторых случаях и аллегорическое).

Вопрос о соотношении веры и разума при изучении Писания

Изучение Священного Писания является частью познания человеком мира. Процесс познания человеком окружающего мира изучает философская дисциплина гносеология. Христианская гносеология утверждает, что процесс познания бытия возможен не только благодаря чувствам и разуму человека, но и благодаря его вере той вести, которую возвещает ему Бог. 
В послании к Евреям св. ап. Павел пишет: «верою познаем, что веки сотворены Словом Божиим, так что из невидимого произошло видимое» (Евр. 11:3). Здесь он указывает на веру как один из источников человеческого познания, причем берет для иллюстрации своей мысли яркий пример: каким бы ни был умным по своей природе человек, он не может с уверенностью утверждать, как произошел существующий мир. Каждая теория космогонии, известная современной науке, не лишена той или иной доли гипотетичности. Например, наиболее популярная ныне теория «большого взрыва» всего лишь констатирует факт разбегания галактик, но не может объяснить ни то, почему это разбегание началось, ни, тем более, какие физико-механические взаимодействия вещества привели к упорядочению матери и возникновению таких стройных систем, как солнечная.
Поэтому любой светский ученый, являющийся сторонником той или иной научной космогонической гипотезы, все равно принимает некоторые ее положения без доказательств, т. е. на веру. 
Тем более важна вера для познания мира с христианской точки зрения. Ограниченность природы человека является причиной того, что человек не в состоянии совершенно адекватно познать мир. Ограниченность человеческого ума не позволяет ему стать на один уровень с Богом – всеведущим, неограниченным, нематериальным. Поэтому для познания необъятного мира для человека наилучший вариант доверится Откровению Божию. Другого пути просто нет. Поэтому апостол Павел, начиная говорить о вере, дав ее определение, тут же указывает ту область человеческого познания, в которой невозможно составить себе представление без веры – только эта вера может быть или верой в Божественное Откровение, или доверием своему ограниченному человеческому разуму с его предрассудками и ошибками. «Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом» (Евр. 11:1).
Но значение веры в познании мира простирается далеко за границы такой сферы, как космогония. Еще святитель Иоанн Златоуст указывал, что даже неверующие в Бога постоянно прибегают к вере в обыденном смысле: купцы садятся на корабль, веря в то, что смогут переплыть через моря, хотя им известны и случаи кораблекрушений, и нападений пиратов. 
В истории познания как богословских истин, так и Священного Писания, можно выделить 4 основных взгляда на то, как должны соотносится вера и знание и чувства в деле познания: 
1. рационализм: разум доминирует над верой или не учитывает ее. Такова позиция всех ученых, пожелавших объяснить описания чудес в Библии естественными причинами – они же не верят в существование Бога, а значит Он не может возвысится нам законами созданной Им же природы... 
Другой вариант рационализма послабее: такие рационалисты верят в существование Бога, и даже признают отчасти богодухновенность Писания, но они не имеют достаточной веры в то, что в акте взаимодействия Божией благодати с личностью священного писателя не только истины веры, но и основные исторические факты были изложены правильно. 
Однако можно услышать мнение: неверующий человек, изучающий Библию, свободен в своих «научных» изысканиях, потому что он смотрит «непредвзято» на библейское повествование, в то время как верующий исследователь изначально ограничен воззрениями и догматами своего вероучения. Однако верующему человеку проще понять многие моменты, описанные в Священном Писании. «Мы проповедуем Христа распятого, для иудеев соблазн, для эллинов – безумие», -- говорит ап. Павел (1 Кор. 1:23). Для неверующего разума многое из того, о чем говорится в Библии – по большому счету «безумие». Очень хорошее сравнение приводили святые отцы: у неверующего человека «ослеплены очи веры», или, выражаясь современным языком, в силу неверия познаваемая им картина мира неполна. 
2. мистицизм, который заключается в доминанте веры над разумом. Он не обязательно носит отрицательный оттенок, однако задача мистика отличается от задачи исследователя писания: для переживающего духовный опыт аскета уже теряет значение слово, написанное на листах бумаги, поскольку Дух Божий пишет словеса в сердце его. Впрочем, духовный опыт немало способствует пониманию Писания. Опасность может таить в себе лишь ложный мистицизм. 
3. романтизм: доминанта чувств как над разумом, так и над верой. Одно из движений этого рода –  пиэтизм (имел место в Германии в XVIII веке), стремившийся толковать Библию, исходя из переживаний, которые возникают в душе читающего. Но при выражении учения о Боге и человеке важен разумный, рациональный вариант, поэтому возникает опасность подменить своими чувствами, эмоциями истинный смысл Библии.
4. гармония веры и разума при подчинении последнего первой. «Философия – служанка богословия», – говорили св. отцы, имея в виду, что важно использовать достижения человеческой мысли и науки для адекватного и полного выражения Божественного Откровения. 

Методы толкования Священного Писания

Основные начала отечественной библейской герменевтики содержатся в трудах проф. МДА Ивана Николаевича Корсунского (1849-1899). Они посвящены рассмотрению методов толкования Священного Писания в исторической перспективе. Первый труд анализирует принципы толкования Священного Писания палестинскими и александрийскими иудеями в период Второго храма и называется «Иудейское толкование Ветхого Завета» (М., 1882). Продолжением его является работа «Новозаветное толкование Ветхого Завета», составленная из лекций автора в Обществе любителей духовного просвещения в Москве и изданная там же в 1885 году. 
Огромное достоинство этих работ – не только в четкой формулировке православной позиции, но и в привлечении большого количества первоисточников, тщательно проработанных и хорошо систематизированных. Несмотря на то, что работа сильно устарела по своему языку и по содержащейся в ней фактологии (например, автор объективно не мог привлечь материал кумранских рукописей, найденных через полстолетия после его кончины), обе работы в научном и методологическом плане и сегодня продолжают оставаться основным и наиболее полным руководством по православной герменевтике. 
Из современных изданий можно упомянуть следующие труды, которые можно привлекать при изучении курса:

1. Петерсон Ю. и др. Библия в современном мире: аспекты толкования. М., 2002, 232 с.
2. Толкование Нового Завета. Сборник эссе о принципах и методах. Под. ред. А. Г. Маршалла. Пер. с англ. СПб., 2004, 487 с.
3. Верклер Г. А. Герменевтика: принципы и процесс толкования Библии. Шаумбург, Иллинойс, 1995, 133 с.
4. Камчатнов А. М. История и герменевтика славянской Библии. М., 1998. http://www.textology.ru/logos_ogl.html
5. Шиффман Л. От текста к традиции. История иудаизма в эпоху Второго храма и период Мишны и Талмуда. Иерус.-М., 2002, 276 с., илл.
6. Прот. Д. Юревич. Пророчества о Христе в рукописях Мертвого моря. СПб., 2004, 254 с.

Исходя из того, что слова в любом языке могут выражать прямой и переносный смысл, библейская герменевтика различает два основных метода толкования Священного Писания: буквально-исторический и символический. Для того, чтобы понять, какой из методов толкования можно использовать, необходимо установить жанр толкуемого фрагмента Священного Писания. В ряде случаев возможно истолкование одного фрагмента разными методами для уяснения различных оттенков смысла.

Буквально-исторический (или историко-филологический) метод толкования 

Буквально-исторический метод толкования применим к таким библейским жанрам, как: 
· заповедь или поучение, 
· историческое повествование, 
· прямое пророчество. 
При использовании буквально-исторического метода толкования ставится задача в максимальной степени установить прямой (буквальный и непосредственный) смысл библейского текста. Для этого привлекаются в качестве вспомогательных данные библейской филологии, истории древнего мира, библейской археологии и других богословских дисциплин.
Целью буквального или историко-филологического метода является по-возможности полное установление буквального (непосредственного) смысла текста Священного Писания. Однако при этом встает необходимость соотношения контекста и содержания толкуемого фрагмента. Поэтому вначале следует  выяснить вопросы, связанные с контекстом, а затем уже анализировать содержание толкуемого отрывка. С контекстом связаны вопросы: 1) жанра — для объяснения изначального смысла важно знать, какое именно произведение толкуется; 2) исторического контекста — т.е. той исторической обстановки, в которой создавался документ; 3) литературного контекста — связь толкуемого текста с другими библейскими и небиблейскими произведениями. Для уяснения содержания также необходимо решить вопросы, связанные с  восстановлением изначального варианта текста, точного значения использованных слов, анализа грамматических конструкций, а также изучения исторической обстановки, связанной с конкретным повествованием.

Поучение или заповедь закона

Это библейский жанр связан с  высказыванием в Священном Писании учения о Боге и его заповедях, об  отношении Бога к тварному миру, о должном  поведении верующего. Во многих случаях поучение или заповедь достаточно просты и их буквальный смысл выяснить нетрудно. «Не убий» — понятно, что в буквальном смысле речь идет о физическом убийстве и именно человека, а не другого существа, хотя в переносном — аллегорическом — смысле можно говорить о духовном убийстве, когда человека духовно сломали. 
Но нередко нужно и при использовании буквально-исторического метода толкования необходимо филологический, а иногда богословский анализ. 

Примеры: 
1. «Возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, всем разумением твоим и всей душею твоею. Возлюби  ближнего твоего, как самого себя» (Мф. 22:38−39).
VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evn o[lh| th/| kardi,a| sou kai. evn o[lh| th/| yuch/| sou kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou\ VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
Заповеди о любви к Богу и ближнему содержатся уже в наиболее авторитетной части ветхозаветных Писаний — Пятикнижии Моисеевом, причем они даны отдельно друг от друга в ряду прочих заповедей. Они не выделены в Торе особо, как, например, знаменитые 10 заповедей, написанные на скрижалях Завета. Полагают, что это было обусловлено культурными и религиозными особенностями той далекой эпохи: грубость и несовершенство нравов окружающих народов побудили Господа специально подчеркнуть для Израиля 10 конкретных нравственных установлений, но при этом в Закон были вписаны и заповеди о любви как наивысший идеал, к достижению которого надо стремиться. «Слушай, Израиль, — призывает книга Второзакония, — Господь, Бог наш, Господь един есть; и люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силами твоими» (Втор. 6:4−5). Из этих слов видно, что любовь к Богу должна охватывать все стороны человеческой души («люби ... всею душею твоею»): она должна быть проявлением не только чувства («всем сердцем твоим»), но вместе с этим и воли («всеми силами твоими»). Заповедь о любви к ближнему записана в книге Левит 19:18: «не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя».
В полноте и силе учение о любви раскрывается только в Новом Завете. Господь Иисус Христос теперь уже особо выделяет ветхозаветные заповеди о любви к Богу и ближнему как важнейшие в законе, называя их «большими» всех остальных заповедей (Мк. 12:28-31). Интересно, что Христос не приводит их новой формулировки, а дословно цитирует Пятикнижие (Мф. 22:37-40, Мк. 12:28-31, Лк. 10:25-28); однако глубина и новизна новозаветного учения хорошо открывается в контексте всех новозаветных писаний.
Для того, чтобы лучше уяснить понятие о любви в Новом Завете, необходимо помнить, что в древнегреческом языке для обозначения различных видов любви использовались различные слова. Так, для обозначения любви с более или менее страстным характером, имеющей, как правило похотливый, сексуальный, недостойный элемент, использовались существительное ερος [эрос] и соответствующий ему глагол εραω [эрао]. Отличительной чертой эротического чувства является то, что оно действует в человеке не только помимо его воли и разума, но часто и вопреки им; человек делает не то, что желал бы в спокойной рассудительной обстановке, но предается в стихию объявшего его чувства (в результате несчастный может впасть, например, в блуд, в чем позже будет раскаиваться). Понятие эроса, имеющее оттенок плотского сладострастия, мало соответствует высокому характеру религиозной любви, поэтому в положительном значении в Священном Писании Нового Завета оно не употребляется ни разу, в ветхозаветном тексте — только трижды. 
Для обозначения дружбы между лицами одного и того же пола или интереса к какому-либо занятию в древнегреческом мире использовались существительное φιλια [филиа] и глагол φιλεω [филео] (отсюда происходят слова «филология», «библиофилия» и д.р.). Это понятие подразумевает участие в процессе любви не только слепого чувства, но и естественной наклонности воли, хотя по-прежнему сохраняется значение не-произвольной симпатии: человеку порой трудно объяснить, почему математика ему нравиться больше, чем физика, и по какой причине ему приятнее общаться с соседом по парте, а не с другим ближним. В этом виде симпатий уже немалое значение имеют разумные действия, побуждающие нас прощать обиды ради сохранения дружбы и учить утомительные определения ради интереса к математике. Существенно важно, что именно через слово φιλια [филиа] в греческом языке выражается понятие самолюбия (φιλια εαυτου / [филиаэавту]), т.е. естественной любви к себе такому, каков ты есть, с пороками и недостатками, выражающейся часто в самодовольной успокоенности. Именно с помощью этого термина в Священном Писании Ветхого, и, особенно, Нового Завета обозначаются мирские привязанности и греховные наклонности. Например, употребляя именно это слово св. ап. Иоанн Богослов говорит: «если бы вы были от мира, то мир любил бы свое» (Ин. 15:19).
Поэтому для обозначения высокой религиозной любви (в которой, как мы видели выше, должны быть задействованы все стороны человеческого естества) сначала создатели Септуагинты (перевода Ветхого Завета на греческий язык в III−II вв. до Р. Х.), а, вслед за ними, и новозаветные писатели выбрали особенное слово, которое прежде очень редко использовалось классическими греческими авторами. Это слово, ставшее впоследствии названием христианских вечерь любви, подразумевает не только движение чувства, но и оценочное действие ума, и усилие воли. Интересно, что существительное αγαπη [агапи] и глагол αγαπαω, [агапао] всегда имеют положительный оттенок, обозначают нравственное чувство сознательной воли. Они говорят о духовной любви в ее высших проявлениях, там, где остальные виды любви не могут себя обнаружить. 
Например, любовь Бога к человеку и человека к Богу в новозаветных писаниях обозначается только словом αγαπη [агапи]. Любовь к ближнему, подразумевающая самопожертвование и самоотречение, обозначается таким же образом. «Любовь (αγαπη) познали мы в том, что Христос положил за нас душу свою; и мы должны полагать души свои за братьев», — пишет св. апостол Иоанн Богослов (1 Ин. 3:16). В Священном Писании Нового Завета это слово употребляется там, где говорится об избрании и участливом отношении к кому-либо, причем оно противопоставляется небрежению и беззаботности. Наконец, только такая сознательная любовь заповедана и возможна по отношению даже к врагам, когда ни дружба, ни симпатия невозможны.

2. «Блаженны нищие духом, ибо тех есть царство небесное» (Мф. 5:3)

Возможны два варианта понимания данного отрывка Священного Писания.  Первый вариант: «нищие материально благодаря своему духу» и второй вариант: «осознающие свою духовную нищету и нужду». Оба эти варианта не противоречат грамматическим правилам. 

Историческое повествование

Повествования о каких-либо событиях Ветхого или Нового Завета, с описанием действий, сообщением исторических имен, дат, географических названий. Для толкования исторического повествования привлекаются данные истории, археологии, филологии. 
В качестве примера исторического повествования, которое подлежит буквальному толкованию можно привести рассказ бытописателя о победе Авраама над Кедорлаомером и месопотамскими царями (Быт. 14).  Использование археологических данных подтверждает подлинность существования пяти городов Равнины: Содом, Гоморра, Адма, Севоим и Сигор, упоминаемых в Библии. В конце 60-х годов 20 века археологами на территории современной Сирии были обнаружены руины столицы древнего царства Эблы, среди которых в 1974 году найдено более 17 тысяч глиняных табличек, испещренных клинописью. После расшифровки архивов царства Эблы были обнаружены наименования всех этих пяти городов, а на одной табличке они перечислены в том же порядке, что и в 14 главе книги Бытия. Содержание табличек отражает культуру патриархального периода и описывает — как и книга Бытия — процветание этой области до катастрофы, о которой повествуется в 19 гл. книги Бытия – испепеления нечестивых городов Содома и Гоморры.


Пророчество

Пророческие указания Ветхого Завета, прежде всего — о Мессии, которые позволяют утверждать, что Иисус из Назарета и был ожидавшимся Израилем Мессией. Из Евангелия видно, что в эпоху Иисуса Христа в качестве прямых указаний понимались слова Исаии (7:14) о рождении Мессии от Девы (см. Мф. 1:23), пророчество Михея  (5:1) о рождении Спасителя в Вифлееме (причем так понимали это пророчество книжники, см. Мф. 2:6), образ Ангела Господня в книге Малахии (Мал. 3:1) как Предтечи Мессии (см. Мф. 11:10 и Мк. 1:2), а также описание святым пророком Исаией в 53 главе его книги страданий и смерти Мессии за грехи человеческие (Деян. 8:32-33).   
Исполнение буквальных пророчеств на Иисусе из Назарета принесло две тысячи лет назад уверение в том, что Иисус есть долгожданный Мессия не только апостолам, но и огромному количеству иудеев, вошедших в молодую христианскую Церковь вскоре после ее основания (см. Деян. 2:41 и др.), ныне же этот факт является краеугольным камнем в мировоззрении каждого христианина. 
Кроме этого, ряд пророчеств Ветхого и Нового Завета повествуют о судьбе Церкви: например, пророк Иеремия предсказывал освобождение народа Израильского через 70 лет вавилонского плена, и уразумение этого прямого пророчества было дано Даниилу. Сам Даниил предсказывал о 70-ти 70-нах, по истечении которых придет «Владыка Христос». 
Как правило, большинство даже буквальных пророчеств нуждается в истолковании. Привлекается в основном филологический и богословский аппарат, отчасти — исторический. Пример будет приведен ниже, при рассмотрении 7 главы Исаии. 

Особенности толкования пророчеств Ветхого Завета

Кроме пророчеств, которые непосредственно, прямо и буквально говорят о имеющем совершится событии (например, пророчество Даниила о 70-ти 70-минах), ряд пророчеств, особенно относящиеся к Мессии и Его царству, имеют двоякий смысл: ближайший и отдаленный. Это  связано с тем, что многие пророчества произносились, исходя из важности какого-либо текущего события. Возвещая об исходе волнующей на данный момент человека ситуации, Бог через это открывал и весть о будущем, не менее, а иногда даже более важном событии. Эти пророчества называются пророчествами двойного исполнения.
Например, пророчество о вражде между змием и семенем жены в Быт.3:15 «вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту» ближайшим образом говорит о вражде человека с семейством змеиных — но отдаленным образом повествует о победе Происшедшего от жены над той личностью, которая скрывалась за змием — о победе Мессии над дьяволом. Подобно и пророчество Нафана Давиду о его сыне, который построит дом Божий и будет царствовать вечно (2 Цар. 7:12-13) — ближайшим образом указало на Соломона, отдаленно — на Христа: «Когда же исполнятся дни твои, и ты почиешь с отцами твоими, то Я восставлю после тебя семя твое, которое произойдет из чресл твоих, и упрочу царство его. Он построит дом имени Моему, и Я утвержу престол царства его на веки».
 

Опасность буквализма: важность учета контекста

На Западе с XVI века: благодаря усилиям деятелей реформации и просветителей исследования Писания на Западе стали придавать первостепенное значение проработке текста Библии на языке оригинала и выяснению изначального, буквального смысла тех или иных библейских слов и выражений. 
Указанные исследования позволили получить много интересного и важного материала для развития основополагающего метода толкования Библии – буквально-исторического. Успехи филологии, истории, археологии и смежных наук в толковании Библии на Западе были столь впечатляющими, что после прекращения атеистических гонений в России все последнее десятилетие проходит под знаком проработки русскими исследователями именно сферы библейской филологии  и истории древнего мира, чему в огромной степени способствует накопившийся на Западе огромный массив фактического материала.
Однако для уяснения многих мест Священного Писания как Ветхого, так и Нового Завета, недостаточно владеть лишь филологическим и историческим инструментарием. Библейская филология  и археология представляют собой лишь необходимое, но ни в коем случае не достаточное условие для правильного понимания текста Библии. 
Недостаточность буквально-исторического толкования, оперирующего исключительно к тексту Библии, причем, как правило – к тексту на языке оригинала, и призванного установить как буквальный, изначальный смысл того или иного стиха Библии, так и обстановку, в которой он был написан, вполне очевидна в силу герменевтического принципа «текст не существует вне контекста». Поэтому исследователи при анализе значений библейских слов соотносят слова из разных книг Писания, а толкуемое слово обязательно рассматривают в контексте всей фразы, в которой оно находится, а нередко – в контексте всей главы, священной книги и исторически-культурной обстановки того времени. Однако иногда даже контекста всего Священного Писания оказывается недостаточно для выяснения точного смысла.
Двумя веками позже представители христианской антиохийской школы толкования Священного Писания, игнорируя прообразовательный метод, отдавали предпочтение иному — буквалистическому методу толкования. Буквалистический метод отличается от буквального тем, что является его крайним развитием и искажением. Буквалистический метод заключается в манипуляции словами в отрыве от контекста и нередко приводит к пониманию, противоречащему как первоначальному буквальному смыслу Писания. Развитие буквалистического метода привело к тому, что антиохийцы даже вошли в противоречие с толкованием Писания Ветхого Завета новозаветными авторами! Чтобы оправдать себя, представители антиохийской школы утверждали, будто Христос и апостолы при объяснении ветхозаветных мест не имели в виду дать точное истолкование подлинного смысла этих мест, а «пользовались ими, по иудейскому обычаю, для каких-либо своих целей или вообще следовали при этом методу приспособления (аккомодации)». 
Наиболее ясно и последовательно проводили эту мысль два представителя антиохийской школы — Феодор Мопсуэтский и Косма Индикоплевст. Однако, по словам И. Н. Корсунского, позиция антиохийской школы шла вразрез «с основным, господствовавшим в Церкви воззрением на взаимоотношение между Ветхим и Новым Заветом. Поэтому недолго существовало в церкви это буквалистическое направление древних аккомодатистов: оно подавлено было господствовавшим в Церкви направлением, а постановлениями V Вселенского Собора даже и окончательно было лишено права гражданства».
Подобного рода идеи вновь начинают активно обсуждаться уже в конце средней и в начале новой европейской истории, когда под влиянием испанских ученых раввинов началась разработка оригинального ветхозаветного текста, взятого самого по себе, что приобрело большой размах после возникновения протестантизма с его установкой личного исследования в библейской области. Хотя основным методом исследования ветхозаветного текста был буквальный, он, к сожалению, нередко переходил в буквалистический. Именно ученые-буквалисты провозгласили, что Ветхий Завет не говорит о событиях Нового, что он должен объясняться независимо от его новозаветного толкования, исключительно сам из себя — по грамматическому, буквальному толкованию его мест в контексте. С другой стороны для объяснения отвергаемого ими новозаветного толкования Ветхого Завета была разработана целая теория аккомодации, популярная на Западе в XVIII–XIX веках и до сих пор не утратившая окончательно своего влияния.

Единство буквального смысла Священного Писания

Наряду с буквальным смыслом библейский текст может иметь в некоторых случаях еще и символический, т. е. переносный смыл — например, в притчах, поэтических сравнениях, образах и т. д. При этом буквальный смысл для данного библейского текста может быть только один. 
Некоторые христианские (например, Фома Аквинат) и раввинистические толкователи допускают многосмысленность, т. е. считают, что возможно несколько буквальных смыслов у одного и того же текста, также, как в языке слово иногда имеет несколько различных буквальных значений. Однако это не так.
1. Многосмысленность противоречит цели, с которой Священное Писание дано людям  — научить людей истине («А всё, что писано было прежде, написано нам в наставление, чтобы мы терпением и утешением из Писаний сохраняли надежду» (Рим. 15:4); «Притом же ты из детства знаешь священные писания, которые могут умудрить тебя во спасение верою во Христа Иисуса. Всё Писание богодухновенно и полезно для научения, для обличения, для исправления, для наставления в праведности» (2 Тим. 3:15−16); “Закон Господа совершен, укрепляет душу; откровение Господа верно, умудряет простых. Повеления Господа праведны, веселят сердце; заповедь Господа светла, просвещает очи» (Пс. 18:8−9) и др.). Если возможно много равнозначных смыслов, то возможно несколько разных истин, противоречащих друг другу, что противоречит законам логики. Истина может быть только одна. 
2. Ряд слов, употребляемых в Священном Писании, действительно, могут иметь несколько буквальных значений («С милостивым Ты поступаешь милостиво, с мужем искренним - искренно, с чистым - чисто, а с лукавым - по лукавству его” (Пс. 17:26,27); «ибо семь раз упадет праведник, и встанет; а нечестивые впадут в погибель” (Прит. 24:16); “Ибо суд без милости не оказавшему милости; милость превозносится над судом” (Иак. 2:13) и др.). Однако в рамках смысловой единицы — фразы, стиха, т. е. в рамках данного контекста слово несет только один конкретный смысл. 
Другое дело, что в некоторых случаях буквальный смысл может быть не основным — если он противоречит реальности или ясному учению других мест Священного Писания. 
Например, при тех же поэтических оборотах и сравнениях. «О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! глаза твои голубиные» (Песн. 1:14). Сначала Соломон просто утверждает, что его возлюбленная «прекрасна» — т. е. красива в высшей степени; здесь буквальный смысл — основной. Далее основным является уже переносный смысл — «глаза твои голубиные». Буквальный смысл — «глаза голубицы» не может в данном случае быть основным, т. к. противоречит реальности; но переносный, символический очень прост по смыслу — твои глаза подобны (по красоте, привлекательности) глазам голубицы. 
Пример буквально-исторического толкования
с установлением богословского и прообразовательного значения
Речь идет о знаменитом пророчестве Исаии в 7-ой главе его книги о рождении отрока Эммануила (Ис. 7:1-25). Сначала в 7 главе  идет историческое повествование. Приведем пример его толкования, которое ставит своей целью показать библейские события в свете исторического контекста того времени. 
Во времена иудейского царя Ахаза  сирийский царь Рецин заключил альянс с израильским царем Факеем для противодействия ассирийской экспансии. Ахаз, приглашенный принять участие в альянсе, категорически отказался, понимая сложность борьбы с могущественной державой, и готовился встретить ассирийцев как нейтральная сторона. В результате сирийский и израильский цари напали с севера на Иудею, чтобы свергнуть Ахаза и возвести на престол своего ставленника, «сына Тавеила» (Ис. 7:1-6). Ситуация усугублялась из-за одновременного нападения с запада филистимлян – поэтому Ахаз должен был или вступить в сиро-ефраимский альянс, или попросить помощи извне. Он решился на второе, обратившись за подмогой... к ассирийцам, тем самым заранее ставя себя в зависимость от нацелившейся к походу в Палестину воинственной империи. Ахаз видел лишь ближайшие преимущества союза с Ассирией – защиту от северных царей, которая, действительно, вскоре была обеспечена («и пошел царь Ассирийский в Дамаск, и взял его, и переселил жителей его в Кир, а Рецина умертвил», 4 Цар. 16:9). Пророк Исаия придавал большее значение духовной стороне союза с Ассирией и понимал губительную неизбежность введения в Иудее элементов языческого ассирийского культа, что позже и произошло (см. 4 Цар. 16:10-18). В этих драматических обстоятельствах пророк Исаия обращается к Ахазу от имени Господа с призывом не боятся северных соседей, поскольку они подобны «дымящимся головням» (7:4), и не заключать союза с Ассирией, дабы избежать позорного подчинения – ведь защитником Иудеи является Сам Господь, Который создал и сохранит ее!  
Весть пророка отнюдь не обрадовала царя, не желавшего публично признать свою политическую ошибку, а недостаток упования на Бога не позволил Ахазу исполнить слова Господа. Тогда Исаия направляется к царю и предлагает просить «знамения у Господа Бога» (7:11). Ахаз отвергает это предложение в лицемерно-благочестивой форме, якобы из опасения искушать и прогневать Господа, в соответствии с ветхозаветной заповедью (Втор. 6:16). И вот тогда, верно заметив, что царь ставит в затруднение не только обращающегося к нему пророка, но через это – и Самого Господа, Исаия и произносит  знаменитое пророчество: 
«Итак Сам Господь даст вам знамение : се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему: Еммануил» (7:14).
Толкования этого и нескольких следующих стихов текста, составляющих пророчество,  вызывают ожесточенные споры и разногласия, причем основные вопросы таковы: кто эта Дева? и дева ли она? и кто разумеется под Сыном?
О понимании этого места шла полемика начиная с самого раннего периода существования христианской Церкви. Состояние вопроса на сегодняшний день таково. 
В современном иврите, а также в том варианте иврита, который который нашел письменную фиксацию в Мишне и Талмуде, слово [альма],, действительно, является прежде всего указанием на молодой возраст особы женского пола, и может быть переведено, в зависимости от контекста, либо «молодая женщина», либо «девушка-дева». 
Однако прежде всего, следует обратить внимание на то, что в переводе Семидесяти на греческий язык, осуществленном в III-II веках до Р. Х. в Александрии слово [альма], передано греческим parqe,noj [парфенос], которое характерно указанием прежде всего на девственность, и соответствует русскому «дева». Это свидетельство перевода Семидесяти чрезвычайно важно, потому что перевод сделан задолго до возникновения христианства и какой-бы то ни было полемики вокруг мессианских вопросов. Кстати, кумранские библейские рукописи позволили по-новому посмотреть и на перевод Семидесяти, увидеть в нем один из важнейших свидетелей определенного семейства древнееврейских рукописей. Важность этого перевода возрастает оттого, что переводчики были учеными иудеями и хорошо знали древнееврейский язык. Если бы они желали подчеркнуть не аспект девственности, а всего лишь указать на молодой возраст, они, конечно, использовали бы древнегреческое слово nea,nij [неа,нис]. 
Почему же они перевели словом parqe,noj [парфенос] — «дева»? Ответ на этот вопрос можно получить, исходя из библейского использования слова [альма,]. Это слово встречается в тексте Ветхого Завета всего семь раз, включая рассматриваемый нами случай. Если мы проанализируем все варианты библейского употребления слова  [альма,], то увидим следующее.
1. Впервые это слово встречается в отношении будущей невесты Исаака — Ревекки, которая выходила за водой к колодцу (Быт. 24:43), и о которой чуть ранее было сказано, что она «дева» [бетула], которой не познал муж» (Быт. 24:16). 
2. В значении «дева» это слово отнесено и к Мариами — молодой сестре трехмесячного младенца Моисея, которая, будучи молода, жила с родителями и еще не была замужем (Исх. 2:8).
3-4. Следующие два вхождения этого слова в библейский текст описывают в одном случае хор «девушек», идущих в торжественной процессии (Псал. 67:26), в другом - указывают на иерусалимских молодых «девушек», которые симпатизируют  жениху главной героини Песни Песней (Песн. 1:2). 
5. В пятый раз слово [альма,] используется в Ветхом Завете в книге Песнь Песней 6:8 (во множественном числе — [аламот]), которые упоминаются наряду с «царицами» и «наложницами», причем первые выделены из числа как цариц, так и наложниц, чем подчеркивается, что они непорочны: «Есть шестьдесят цариц, и восемьдесят наложниц, и девиц без числа». 
6. Все предположения о том, что [альма,] в Библии может иметь не только значение «дева», но также «молодая женщина», основаны исключительно на своеобразном толковании слова [альма,] в последнем, седьмом случае его употребления в Ветхом Завете. Это — Притчи Соломона 30:18-19. Здесь премудрый царь Израилев рассуждает о загадочных вещах: 
«Три вещи непостижимы для меня, и четырех я не понимаю: 
пути орла на небе, 
пути змея на скале, 
пути корабля среди моря, 
и пути мужчины к  [альма]». 
Что имеется в виду в последнем случае? Возможны два варианта. 
Первое, наиболее естественное и логичное, исходит из того, что три первые поэтические сравнения предполагают некое протяженное движение в пространстве. Но тогда загадка пути мужчины [альма] —  это загадка того, как молодой человек находит свою возлюбленную среди тысячи девиц, по сути — загадка любви и взаимного влечения влюбленных друг ко другу; влечения изначально возвышенного и чистого. Эта мысль, вообще, не чужда Соломону: его наиболее замечательное в поэтическом отношении произведение Песнь Песней целиком посвящено загадке добрачных возвышенных любовных ухаживаний. Тогда здесь, как и в предыдущих случаях, слово «альма» обозначает «деву, не познавшую мужа», и вполне корректным предстает текст Синодального перевода: «путь мужчины к девице».
Даже если рассматривать последний случай как спорный, получается, что в остальных местах в Ветхом Завете слова [альма] употребляется в смысле «дева». Поэтому такое значение вполне может подходить к контексту стиха Ис. 7:14. 
Здесь, очевидно мы имеем дело с пророчеством, имеющим как ближайший, так и отдаленный смысл. То, что имеется ближайший смысл, связанный с историческими событиями, видно из  стихов 7:15-16: «Он [младенец] будет питаться молоком и медом, доколе не будет разуметь отвергать худое и избирать доброе; ибо прежде нежели этот младенец будет разуметь отвергать худое и избирать доброе, земля та, которой ты страшишься, будет оставлена обоими царями ее». Исаия очень удачно использует многозначность смысла слова [альма].  В ближайшем контексте оно может означать молодую женщину. Выражение «питаться молоком и медом» может означать неадекватное, скудное питание в период военного положения — именно таков был рацион жителей Иудеи во время вторжения ассирийцев (см. Ис. 7:22). 
Младенец рождается от некоторой известной слушателям женщины (о чем свидетельствует определенный артикль), которого она назовет «Эммануил - с нами Бог», чтобы подчеркнуть, что Бог не оставляет Свой народ, и еще до того, как он достигнет возраста разумения (т. е. примерно 1.5-2 года), Рецин и Факей будут свергнуты в своих царствах. Таким образом, возраст ребенка служит «индикатором» скорого падения врага. Как известно, ассирийский царь Феглафелласар завоевал столицу Сирии Дамаск в 732 г. до Р. Х. (не исключено, что вскоре после беседы Исаии с царем), а десять лет спустя — Израильское царство и его столицу Самарию (4 Цар. 17). 
Возможно, именно описанным образом пророчество Исаии и было понято его современниками  что вполне соответствует буквально-историческому толкованию. 
Но есть некоторые моменты, которые позволяют нас говорить о наличии в пророчестве Исаии иного, более глубокого и в историческом отношении — более глобального смысла, нежели освобождение Иуды от сиро-ефраимского нашествия. 
Во-первых, рождение Эммануила от [альма] должно явится знамением от Господа. Древнееврейское слово [от], в буквальном смысле означает «знамя, флаг», а также —  «знак» или «памятный знак», например, оно используется применительно к 12 камням, сложенным на память перехода евреев через Иордан, Иис. Нав. 4:5-7. Замечательно, что именно это слово употребляется при заключении Господом завета с миром (после потопа), с потомством Авррама и народом Израилевым (радуга как знак завета Господа с землей,  Быт. 9:13; обрезание как знак завета Господа с потомками Авраама, Быт. 17:11; суббота как знак завета Господа с сынами Израилевыми, Исх. 31:17). Таким образом, это слово используется для  обозначения завета с Господом. Но завет — это не только юридически понимаемый договор, но и обещание взаимной верности между Господом и Его народом. Поэтому использование слова [от] «знамение» Исаией не случайно с учетом исторического контекста: Ахаз потерял упование на Господа как хранителя Израиля, Ахаз забыл о том завете, который Господь заключил со Своим народом. Поэтому Господь даст новый знак Своего завета и Своей верности Израилю. 
Однако при рассмотрении характера «знамения» [от] надо отметить еще один смысловой оттенок этого термина, кроме вышеуказанных: знамение нередко проявляется чудесным, сверхъестественным или необычным образом. «Знамением» верности Господа Своему слову стали для Израиля кадильницы Корея и его сообщников, которые дерзнули приступить к жертвеннику вместо священников и за это были поглощены землей (Числ. 16), «знамением» стал расцветший жезл Ааронов, подтвердивший установление Господа о священстве (Числ. 17), «знамениями» названы во Второзаконии те чудеса в Египте, которые сотворил Господь, чтобы избавить Своих людей из рабства (Втор. 7:19, 11:3 и др.). Поэтому Исаия имеет в виду не рядовое событие, которое послужит лишь «индикатором» скорого освобождения от опасности. Исаия утверждает здесь, что Господь покажет чудесный знак верности своему завету. И это важно для Исаии в первую очередь – ибо если Господь верен завету, Он не только сохранит Свой народ, но и пошлет ему Избавителя. 
Значит, рождение Эммануила станет «знамением» [от] в полном смысле, если слово [альма] понимается в своем значении «Дева». Это и будет истинным чудом, и на это неоднократно обращали внимание святоотеческие толкования. В этом случае становится легко объяснимым чудесный характер знамения: младенец рождается от девы, что выше естества, также, как и раскрытие цветков на посохе Аароновом!
Во-вторых, только к Мессии, в отдаленном смысле, может относится особое описание рожденного Младенца Исаией в 9-ой главе. Знамение, свидетельствующее об обновлении Завета, будет заключаться, по мысли Исаии, не только в рождении от Девы, но и в необычных свойствах родившегося. «Ибо младенец родился нам — Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира. Умножению владычества Его и мира нет предела на престоле Давида и в царстве его, чтобы Ему утвердить его и укрепить его судом и правдою отныне и до века»  (Ис. 9:6−7). 
Здесь, как и в пророчестве Нафана Давиду упоминается о вечном правлении будущего Мессии, но добавляется еще несколько важных черт. Исаия прямо и недвусмысленно говорит, что Младенец является и Богом крепким, и чудным, Советником, Отцом вечности, Князем мира. А противопоставление параллельных выражений «младенец родился» — «Сын дан» можно понимать как прикровенное указание Исаии на то, что Сын Божий родится по человечеству как младенец. Конечно, все эти детали могли быть не понятны иудеям-современникам Исаии, но они стали ясными по исполнении пророчества. 
Таким образом, смысл пророчества Исаии таков: в будущем рождение избавителя Израиля будет необычным – Он родится от Девы, и это произойдет необычным образом, но напрасно ожидать, что Он как избавитель придет сейчас, чтобы спасти вас, народ Израилев, от Факея и Рецина —  сейчас вас освободит Сам Бог, Мессия же придет позже. 
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